
MOMENTAUFNAHMEN DES ALTERNS
MOMENTS OF AGEING

Call for Content



1/51 JAÏR PATTIPEILOHY  (*1985)
Lauf des Lebens | Course of Life
Niederlande | Netherlands

2/108 MALIN  (*1991) & BERIT MOHR  (*1967)
Der alte Mann und das Meer | The Old Man and the Sea
Deutschland | Germany, 2013
Altern … ich bin ja noch gar nicht alt. Aber außer Falten 
bedeutet es auch oft, Erfahrungen und Gedanken weiterzuge-
ben. Für mich hat Opas Älterwerden bedeutet, dass mir klar 
wurde, dass nicht alles immer da sein wird, und dass man 
mehr im Jetzt leben soll und auch genießen darf, was da ist. 
| Ageing … I'm not old yet at all. But in addition to wrinkles, 
it often means passing on experiences and thoughts. For me 
grandpa’s ageing meant that I realized that not every thing 
will always be there and that one should live more in the now 
and is also allowed to enjoy what is there.  
(Malin Mohr)
Und für mich bedeutet Alter(n), die eine Generation kommen 
und die andere gehen zu sehen und die eigene Endlichkeit 
deutlicher zu spüren. | For me age(ing) means to see one 
 generation coming and the other leaving and to feel one's 
own finiteness more clearly.  
(Berit Mohr)

3  Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Alte Frau mit Kind | Old Woman with Child
Flores, Indonesien | Indonesia, 1930
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

4 KATRIN SCHÖNING  (*1979)
Wahr-Nehmen | Perception
Deutschland | Germany
Es ist nicht wichtig im Leben, was man erreicht, sondern wen. 
| It’s not important what goals you reach in life but who you 
reach. (Sophie Rosentreter)

5 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Alter Mann und ein kleines Mädchen | Old Man and a  
Little Girl
Flores, Indonesien | Indonesia, 1930
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

6 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Alter Mann und ein kleiner Junge | Old Man and a Little Boy
Flores, Indonesien | Indonesia, 1930
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

7 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Felix Modinbor mit seiner Frau | with his Wife
Beagle Bay, Kimberley, Australien | Australia, 1939
Archiv | Archive Societas Apostolatus Catholici
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

8 KIM EILEEN SANDER  (*1989)
Ohne Titel | No title
Deutschland | Germany

9 MILLI  BAU  (1906-2005)
Altes Ehepaar | Old Couple
Bali, Indonesien | Indonesia, 1970
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

10 KIARA LEANNE TITZE  (*1999)
Horizont erweitern! | Expand Your Horizon!
Deutschland | Germany
In Bewunderung für meine Großeltern und deren Interesse 
an der Welt. | In admiration for my grandparents and their 
interest in the world.

11/167 INGO UTTNER  (*1964)
Am Ende des Lebens | At the End of Life
Deutschland | Germany, 2013

12 NIKOLA SEBASTIÃO  (*1988)  
& ALEXANDRE OKAZAKI  (Fotograf | Photographer) 
Três gerações – drei Generationen | Three Generations 
Deutschland | Germany

13 L IUDMILA BULYCHEVA  (*1981)
Glücklich bis ans Ende der Welt | Happily Ever After
Russland | Russia, 1986

14/55/145 ANNIKA VAN VUGT  (*1983)
Hübner & Hübner  
(Serie | Series: Vergänglichkeiten | Transitoriness)
Deutschland | Germany, 2017 
Öl auf Leinwand | Oil on canvas, 80 x 60 cm
Leben heißt langsam geboren werden. Es wäre allzu bequem, 
fix und fertige Seelen auszuleihen. | To live is to be born 
slowly. It would be a little too easy to borrow ready-made 
souls. (Antoine de Saint-Exupéry)

15 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Altes Ehepaar | Old Couple
Flores, Indonesien | Indonesia, 1930
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

16/17 THOMAS KRATZ  (*1967)
Weißt du noch | Do You Remember (oben | top)
Mit Opa | With Grandpa (unten | below)
Deutschland | Germany

18/23 RENÉ SIELEMANN  (*1995)
Oma und Opa mit Regenschirm | Grandma and Grandpa  
with Umbrella
Deutschland | Germany

19 PAUL SCHEBESTA  (1887-1967)
Altes Ehepaar | Old Couple
Demokratische Rep. Kongo | Democratic Rep. of the Congo, 
1932
Archiv | Archive Anthropos Institut
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

20/127 SAHIN CELIKTEN  (*1988)
Mutter und Sohn | Mother and Son (Serie | Series:  
In Memoriam of Known and Unknown Persons)
Deutschland | Germany
Altern hat was Verstecktes, so wie übermalte Fotografie. | 
Ageing has something hidden, like repainted photography.

21/115/155-157 CLAUDIA BODENS  (*1963)
Alter – mal so und mal anders | Age – Sometimes So and 
Sometimes Different
Schon und Jansen Tagespflege | Schon and Jansen daycare
Frankfurt am Main, Deutschland | Germany



22 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Altes Ehepaar | Old Couple
Maprik, Neuguinea | New Guinea, 1970
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

23/18 RENÉ SIELEMANN  (*1995)
Eheleben | Married Life
Südafrika | South Africa

24 ANJA MÜLLER  (*1971)
Ohne Titel | No title
Deutschland | Germany

25 ELISABETH AUST-CLAUS
Ohne Titel | No title
Kambodscha | Cambodia
Mit ‚Alter‘ assoziiere ich die Begriffe und Emotionen von 
Freude, Zufriedenheit und In-sich-Ruhen. | With ‘Age’ I 
associate the concepts and emotions of joy, satisfaction and 
rest in oneself.

26/B1 RENATE SOEBAGIO  (*1956)
Alter | Age
Jakarta, Indonesien | Indonesia

27/28 DIETRICH SKROCK  (*1962)
Glück | Happiness
Deutschland | Germany

29 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Alte Frau | Old Woman
Kapprovinz, Südafrika | Cape Province, South Africa, 1930
Archiv | Archive Societas Apostolatus Catholici
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

30 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Alte Frau | Old Woman
Nepal, 1972
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

31 PETRUS BELTJENS  (1901-1965)
Big Man
Chimbu Province, Neuguinea | New Guinea, 1950-1955
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

32 SANDRA HÜBNER  (*1972)
Dame mit lila Pelz | Lady with Purple Fur
Deutschland | Germany, 2016
Öl auf Leinwand | Oil on canvas, 90 x 60 cm
Das Model meines Bildes, meine 84-jährige Freundin, 
fand von jeher, dass der Ausspruch ‚In Würde altern‘ eine 
unendliche Dämlichkeit beherbergt. | The model of my 
picture, my 84-year-old friend, has always found that the 
phrase ‘ageing in dignity’ harbors an infinite stupidity.

33 DIETER MAMMEL  (*1965)
Abschied | Farewell
Deutschland | Germany, 2017

34 HEIDE SCHOTT  (*1985)
Das Leben genießen | Enjoy Life
Kuba | Cuba, 2017

35 GYÖRLEY TILL KAUFMANN  (*1988)
Momente | Moments
Deutschland | Germany, 2017

36/91/93 FOTOWERK BÜDINGEN
Ohne Titel | No title 
Deutschland | Germany

37 MILLI  BAU  (1906-2005)
Ältere Frau | Elderly Woman
Indien | India, 1970
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

38 KYRA SCHNEIDER  (*1984)
Meine Großmutter ist ein Hipster | My Grandma is a Hipster
Deutschland | Germany
Schönheit ist, was du als schön betrachtest, egal, was andere 
sagen. | Beauty is what you perceive as beautiful, no matter 
what others tell you.

39 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Älterer Mann mit Brille | Older Man with Glasses
Tikar, Kamerun | Cameroon, 1977-1978
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

40/168 THERESA & FRANZ LINDENTHAL
Diesseits mit Perspektive auf das Jenseits | This Side with 
Perspective on the Afterlife
Deutschland | Germany

41/118 TOBIAS-HAUS
Miteinander leben im Tobias-Haus, Alten- und Pflegeheim in 
Ahrensburg | Living Together in Tobias-House, Retirement 
and Nursing Home in Ahrensburg
Deutschland | Germany

42 KIRSTEN BERGERHOFF  (*1940)
Ohne Titel | No title 
Deutschland | Germany

43/144/146 GUNILLA WEINRAUB  (*1941)
Je ne regrette rien – Ich bereue nichts | I Don't Regret 
Anything  
(Serie | Series: Scheiß Alter | Fucking Age)
Deutschland | Germany

44 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Alter Mann mit Turban | Old Man with Turban 
Pamir, Afghanistan, 1963
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

45 NINA RÖDER  (*1983)
Mutters Schuhe | Mother's Shoes
Deutschland | Germany

46 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Älterer Chacobo | Old Chacobo
Bolivien | Bolivia, 1969
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

47 ULRIKE BRANDT
Mutti auf dem Balkon | Mum at the Balcony
Deutschland | Germany

48 ANA RITA OLIVEIRA  (*1993)
Opa | Grandpa
Alfarelos, Portugal | Portugal, 2017

49/98/154 MAGDALENA BANNING  (*1990)
Zum Frühstück gibt es Apfel und Ei | For Breakfast We Have 
Apples and Eggs (Serie | Series)
Deutschland | Germany



50 ANNA LEVANDOVSKA  (*1985)
Meine Oma | My Grandmother
Deutschland | Germany, 1959

51/1 JAÏR PATTIPEILOHY  (*1985)
Alt aber glücklich | Old But Happy
Niederlande | Netherlands

52 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer 
Alter lächelnder Mann | Old Smiling Man
Flores, Indonesien | Indonesia, 1930
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

53 MICHAEL ZELLMER  (*1980)
150 Jahre jung | 150 Years Young 
Rumänien | Romania, 2010

54 DANNY ECKER  (*1981)
Die Minions | The Minions
Deutschland | Germany
Man ist nur so alt, wie man sich fühlt. | You're only as old as 
you feel.

#SCREEN A  
A1 ERNA LILJE  (*1973)
Ohne Titel | No title (Video)
Papua-Neuguinea | Papua New Guinea, 2018
Meine Familie und ich waren auf der Rückreise nach Kila Kila, 
einem Dorf der Hauptstadtprovinz von Papua-Neuguinea. 
Das Video zeigt meine Tante Moi Eli, wie sie an ihrem 60. 
Geburtstag in völliger Ausgelassenheit tanzt. Zudem erhielten 
wir die Nachricht, dass meiner Tante Ovaro eine Urenkelin 
geboren wurde und dass Mutter und Kind wohlauf waren. 
| Me and my family were on the return trip from Kila Kila 
village in the National Capital District, Papua New Guinea. 
The video shows my aunt, Moi Eli, dancing in pure pleasure 
because it was her 60th birthday and while on the road we'd 
received the news that Aunty Ovaro's great grandchild had 
been born and mother and child were well.

A2 ALEXANDRA VETTER  (*1983)
Spaziergang | Promenade (Video)
Deutschland | Germany, 2017
Es gehört zum Begriff des Spazierengehens, dass man keinen 
ernsthaften Zweck damit verbindet. | For the very essence of 
walking is the not being tied down to any particular purpose. 
(Wilhelm von Humboldt)

55/14/145 ANNIKA VAN VUGT  (*1983)
Grambois, eine Freundin aus der Provence |  
Grambois, a Friend from the Provence  
(Serie | Series: Vergänglichkeiten | Transitoriness) 
Deutschland | Germany, 2016
Öl auf Leinwand | Oil on canvas, 60 x 50 cm

56 BRIGITTE TAST  (*1948)
Immer dein Kind | Always Your Child
Deutschland | Germany, 2002 – 2003

57 KATHRIN SACHSE  (*1972)
Narbenseelenland | Scar-Soul-Land (Serie | Series: 
Abstraktionen des Zerfalls | Abstractions of Decay)
Deutschland | Germany

58 HILDE PANK  (*1988)
Haja. Meine Großmutter | Haja. My Grandmother  
(Serie | Series: Haus und Hände | House and Hands)
Ich spiele mit der Absurdität des stetigen Versuchs die 
Zeit fotografisch festzuhalten, denn egal wie sehr wir auch 
versuchen den Moment zu konservieren, indem wir zum 
Beispiel Familienrituale fotografieren, ist doch bereits im 
Augenblick des Auslösens, das Abgebildete Ver gangenheit 
geworden. | I play with the absurdity of the continuous 
attempt of capturing time photographically because no 
matter how much we try to conserve the moment, through 
taking pictures of family rituals for instance, at the moment 
of triggering the camera the depicted has already become  
the past.

59 BERND SUMALOWITSCH
Frau Diehl | Mrs. Diehl
Deutschland | Germany
Eine Dame, die mit fast 90 noch alleine lebt. |  
An almost 90-year-old lady that still lives alone.

60 ROLF TOYKA
Erhaltung der Schichten der Geschichte – Parkettsanierung 
im Schloss | Preservation of the Layers of History – Parquet 
Rehabilitation in The Castle 
Freudenberg, Wiesbaden, Deutschland | Germany

61 CAROLIN DIRSCHERL  (*1965)
Emma
Deutschland | Germany
Der Abend des Lebens bringt seine Lampe mit. |  
The evening of life brings its lamp with it. (Joseph Joubert)

62/63 ILONKA BERKÉNYI (*1991)
Grau zu Grün | Grey to Green
Deutschland | Germany
Die Natur holt sich zurück, was ihr gehört, sofern der 
Mensch nicht dagegen ankämpft wie Don Quixote gegen die 
Windmühlen. | Nature takes back what belongs to it, unless 
man fights it like Don Quixote fights the windmills.

64/186 EDDIE BONESIRE  (*1956)
Monsieur W. 1914-2009
Belgien | Belgium
Wer nicht altert, nicht lebt. | Who Does Not Age Does Not Live.

65/128/B10 HEINRICH TROSCH  (*1940)
Ohne Herkunft keine Zukunft | No Future Without Origins
Deutschland | Germany

66 NORBERT ENKER  (*1956)
Menschenbilder | Images of Man
Deutschland | Germany
Bildserien im Zeitraffer | Time-lapse image series

#SCREEN B 
B1/128 RENATE SOEBAGIO  (*1956)
Alter | Age
Kambodscha | Cambodia

B2 VERENA VOLLAND  (*1985)
Ohne Titel | No title
Deutschland | Germany

B3/F2 SABRINA BRANCATO  (*1971)
Mio Nonno – Mein Großvater | My Grandfather  
(Serie | Series)  
Italien | Italy

Brigitte Tast „Immer Dein Kind, Mama II“ (Neuried, Sommer 2003)
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B4 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer 
Herstellung einer Fischreuse | Production of a Fish Trap
Flores, Indonesien | Indonesia, 1930
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

B5 DIETER OSMERS  (*1941)
Leben im Dazwischen | Life In Between
Deutschland | Germany
Zwischen alt werden und alt sein. | Between getting old and 
being old.

B6 IVAN MURZIN  (*1985)
Maler | Painter (links | left)
Reiter | Horseman (rechts | right)
Deutschland | Germany

B7 JULIA DAMBUK  (*1984)
Gealterte Mutter | Aged Mother
Deutschland | Germany

B8 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer 
Oberhaupt | Chief Ragho Dao
Flores, Indonesien | Indonesia, 1930
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

B9 PAULINE MARSDEN  (*1982)
Er & Er: Gerade erst und sehr bald |  
He & He: Now and Very Soon
Deutschland | Germany
Altern bedeutet das Tragen einer stetig länger werdenden 
Vergangenheit und eines früheren Ichs. | Ageing means 
carrying a growing past and an earlier self.

B10/65/128 HEINRICH TROSCH  (*1940)
Hochzeit | Wedding 1874
(Serie | Series: Ohne Herkunft keine Zukunft |  
No Future Without Origins)
Deutschland | Germany

B11 LUCA BERNART  (*2002)
Mein Opa im Wandel der Zeit |  
My Grandfather in the Course of Time
Deutschland | Germany 
Mein Opa ist mit 87 Jahren das älteste Mitglied meiner 
Familie. Von ihm erfahre ich viel über das Leben vergangener 
Jahrzehnte. Wenn er nicht mehr ist, wird leider viel von 
diesem Wissen verloren gehen. | At 87, my grandfather is the 
oldest member of my family. From him I learn a lot about the 
life of past decades. When he will pass away, unfortunately, 
much of this knowledge will be lost.

B12 TAMARY KUDITA  (*1994)
Ohne Titel | No title
Südafrika | South Africa
These images are images that I took which represent my 
family members. I recreated them. | Diese Bilder sind Bilder, 
die ich aufgenommen habe und die meine Familienmitglieder 
repräsentieren. Ich habe sie nachgebaut.

B13 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Portrait eines alten Mannes | Portrait of an Old Man
Nuguria, Papua-Neuguinea | Papua New Guinea, 1970  
Sammlung | Collection Weltkulturen

B14 MONA GRÜNEWALD  (*1982)
Ich – die Großmutter in Gedanken |  
Me – The Grandmother In Thoughts
Deutschland | Germany
Ich betrachte die Zukunft in Erinnerung an eine Frau, die  
mir sehr wichtig war. Sie nutzte dafür den Kaffeesatz. Ich eine
Selbstinszenierung. | I look at the future in memory of a 
woman who was very important to me. She used the coffee 
grounds. I was staging myself.

B15 VERENA HEUBNER  (*1959)
Lindy Reutlinger – Portraits einer 100-Jährigen |  
Portrais of a 100 Year Old
Deutschland | Germany
In Würde altern heißt mit den Gebrechen positiv leben und 
„Krücken“ akzeptieren. | Ageing in dignity means living 
positively with the infirmities and accepting ‘crutches’.

B16 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Portrait eines alten Mannes | Portrait of an Old Man
Iskatul, Afghanistan, 1962-1963 
Sammlung | Collection Weltkulturen

67 L IA LAUKANT  (*1995)
Verflechtung | Intertwined
Deutschland | Germany
Ähnlichkeiten und Verbundenheit von drei Generationen, die 
trotz Alterung sichtbar und spürbar bleiben. | Similarity and 
solidarity of three generations, which remains visible and 
perceptible despite their respective ageing.

68 MERLE BÜTTNER  (*1995)
ANNIS
Deutschland | Germany
Die Menschen. Drei Generationen. Drei Lebensphasen. |  
The People. Three Generations. Three Phases of Life.

69 CAROLINA PIASECKI  (*1974)
Die Zeit vergeht – Die Zeit ändert dich | Time Goes By –  
Time Changes You
Thun, Schweiz | Switzerland
Die fotografische Technik altert auch. Film – Negativ – 
Kontakt abzug – Foto – Handy – Selfie – www – Social Media. 
| The photographic technique also ages. Film – negative – 
contact print – photo – mobile phone – selfie – www – social 
media.

70 HANS-MARTIN BAUER
Ohne Titel | No title

71 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Alter Mann | Old Man 
Indonesien | Indonesia, 1930-1950
Archiv | Archive Anthropos Institut, St. Augustin
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

72/136 INA EHRLICHMANN  (*1985)
Zwischen diesem Moment | In Between This Moment
Deutschland | Germany
Der Blick auf das Geschehen, ein individueller Moment oder 
das Betrachten eines Menschen in seiner Intimität. Mit der 
Frage: ‚Was bedeutet Alter(n)?‘ stellen diese Aufnahmen 
Beobachtungen dar, die den Prozess der Produktivität im 
Alter widerspiegeln – als Betrachter oder Akteur. |  
A glimpse of current events, an individual moment or looking 
at a human being in his or her intimacy. With the question: 
‘what does age(ing) mean?’ These shots depict observations 
that mirror the process of productivity at old age – as 
spectator and actor. 



73 THOMAS ROESSLER  (*1962)
DIE ZEIT
Deutschland | Germany
Die italienischen ‚Roten Brigaden‘ fotografierten den 
 ent führten Aldo Moro mit einer Zeitung. Dadurch kam ich  
auf die Idee zu diesen Selbstportraits. Bei Vergrößerung ist 
das Datum der jeweiligen Ausgabe zu erkennen. |  
The Italian ‘red brigades’ photographed the kidnapped Aldo 
Moro with a newspaper. Because of that I got the idea to do 
these  self-portraits. By zooming in you can see the date of 
each version.

74 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Bettler am Basar | Beggar at the Bazaar
Afghanistan, 1962-1963
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

75 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Maria Ombala
Kamerun | Cameroon, 1913
Archiv | Archive Societas Apostolatus Catholici
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

76 MILLI  BAU  (1906-2005)
Hinduistischer Pilger | Hindu Pilgrim
Kathmandu, Nepal 
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

77 ISHA NAGUIAT  (*1994) & NICOLE STEIN 
(*1992)
Schnittmenge | Intersection
Philippinen, Russland, Deutschland | Philippines, Russia, 
Germany
Überschneidungen von Vergangenheit und Gegenwart, 
die das Leben von Frauen in verschiedenen kulturellen 
Kontexten (Philippinen, Russland, Deutschland) beschreiben. 
| Overlap of past and present, detailing the lives of women in 
diverse cultural context (Philippines, Russia, Germany).

78 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Alter Mann | Old Man
Flores, Indonesien | Indonesia, 1930
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

79/B6 IVAN MURZIN  (*1985) 
Pilot
Deutschland | Germany

80 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Alter Mann mit Kopftuch | Old Man with Headscarf
Indonesien | Indonesia, 1930-1950
Archiv | Archive Anthropos Institut, St. Augustin
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

81 MARION KUCHENBROD
Alte Frau mit Kopftuch | Old Woman with Headscarf
Srinagar, Kashmir, Indien | India, 1987
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

82 PETRUS BELTJENS  (1901-1965)
Mann mit Kopfschmuck und Kina |  
Man with Headdress and Kina
Neuguinea | New Guinea, 1950 - 1955
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

83 KLAUS PETER GEIB  (*1946)  
& PATRICIA BASTIAN-GEIB  (*1958)
Händler in Marrakesch | Traders in Marrakech
Marokko | Marocco

84 MARIO MARINO  (*1967)
Kesar Bhat (links | left) 
Sikh Mann | man (rechts | right)
Dehli, Indien | India, 2016
In der Armut und Enge des Slums kommt diesem Mann eine 
besondere Rolle zu. Seit mehr als vierzig Jahren verschafft 
der über achtzigjährige Kesar Bhatt an jedem Tag den 
Kindern mit seinem Puppenspiel ein wenig Ablenkung und 
Freude. Ein wirklich außergewöhnlicher Mann, der in seinem 
Leben unzählige Menschen glücklich gemacht hat. |  
In the poverty and the narrowness of the slums this man 
 possesses a special role. For more than fourty years the 
80-year-old Kesar Bhatt has provided the children with some 
dis traction and joy with his puppet show. A truly extraordinary 
man that has made countless people happy in his lifetime. 

85 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Alter Mann | Old Man
Thailand, 1964-1965
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

86 NADJA FRANZ  (*1970)
Klarheit (im Alter) | Clarity (in Old Age)
Deutschland | Germany
Eine getrübte Sicht sagt nichts über die Klarheit des 
Verstandes aus. | A clouded view says nothing about the 
clarity of mind.

87 MARK MÜNZEL  (*1943)
Heiler und Kokablatt-Leser | Healer and Cocoa Leaf Reader
Cusco, Peru, 1972
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

88 ALICE PAWLIK  (*1980)
Es ist niemals zu spät | It´s Never Too Late
Thailand, 2013

89 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Alter Mann mit Gebetsmühle | Old Man with Prayer Wheel
Nepal, 1972
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

90/92 DAGMAR THIEL  (*1954)
Erzählungen von alten Frauen | Narratives of Old Women
Deutschland | Germany
Wenn sie sterben fließt aus dem Auge eine Träne und vereint 
sich auf dem Mund mit dem Lächeln des Mädchens. | When 
you die a tear comes out of the eye and unites on the mouth 
with the smile of a girl. (T. Rozewicz).

91/36/93 FOTOWERK BÜDINGEN
Ohne Titel | No title 
Deutschland | Germany

92/90 DAGMAR THIEL  (*1954)
Erzählungen von alten Frauen | Narratives of Old Women
Deutschland | Germany

93/36/91 FOTOWERK BÜDINGEN
Ohne Titel | No title 
Deutschland | Germany



94 GEORG LINDE  (*1947)
Alter gestalten | Designing Age
Deutschland | Germany
Mit dem Pinsel in der Hand gestalte ich meine Welt und Alter 
mit. | With the brush in my hand I shape my world and age.

95 ANGELIKA BOGENSCHÜTZ
Boxen | Boxing
Deutschland | Germany

96 CHRISTINE HÜBNER-BERLEPSCH  (*1966)
Strassenfotografie: Ältere Menschen als dankbares Motiv | 
Street Photography: Older People as Grateful Motive 
Schweiz | Switzerland
Ältere Menschen erzählen in der gesellschaftsdokumen-
tarischen Form der Straßenfotografie oftmals berührende 
Geschichten. | Older people often tell touching stories in 
society's documentary form of street photography.

97 PETRUS BELTJENS  (1901-1965)
Mann mit Speer | Man with Spear 
Neuguinea | New Guinea, 1950-1955
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

#SCREEN C
C1 ALINA PERGANDE  (*1987)
Aktiv im Alter | Active in Old Age (Video)
Frankfurter Verband für Alten- und Behindertenhilfe e.V., 
Deutschland  | Germany

C2 GABI ROTTES  (*1959)
Kunst. lebenslänglich | Art. Lifelong (Video)
Essen, Deutschland | Germany, 2017
Aus dem Dokumentarfilm Kunst – Kraft des Alters im Projekt 
ZKE in Essen. | From the documentary film Kunst – Kraft des 
Alters in the project ZKE in Essen

C3/163 CLAUDIA SKRDLANT  (*1971)
Oma macht Frikadellen | Grandma makes meatballs (Video)
Deuntschland | Germany

98/49/154 MAGDALENA BANNING  (*1990)
Zum Frühstück gibt es Apfel und Ei | For Breakfast We Have 
Apples and Eggs (Serie | Series)
Deutschland | Germany

99 SUSANNE SCHMIDT  (*1980)
Ohne Titel | No title 
Deutschland | Germany

100/95 ANGELIKA BOGENSCHÜTZ
Tanzen | Dancing
Deutschland | Germany

101 GÜNTER WEBER  (*1955)
Doppel Verbindet | Double connects
Deutschland | Germany
Freundschaft entsteht durch gemeinsamen Sport, von der 
Jugend bis ins hohe Alter. | Friendship grows from common 
sport, from youth to old age.

102/120/130/137 URSULA BUMMEL  (*1947)
Freunde, wie wichtig im Alter | Friends, How Important in 
Old Age
Deutschland | Germany
Überall auf der Welt ist es gleich wichtig auch im Alter 
Freunde zu haben und in das vertraute Umfeld eingebunden 
zu bleiben. | Everywhere in the world it is equally important 
to have friends in old age and to remain integrated into the 
familiar environment. 

103 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Frau mit Tabakpfeife | Woman with Pipe
Kapprovinz, Südafrika | Cape Province, South Africa, 1930
Archiv | Archive Societas Apostolatus Catholici
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

104/116/121 MAYK WENDT  (*1982)
Gemeinsam Altern | Ageing Together
Schweiz | Switzerland
Einsam altern macht unglücklich – gemeinsam altern macht 
zufrieden.  | Ageing in loneliness makes you unhappy – ageing 
together makes you happy.

105 LELA BELTRÃO
Caixeiras do Divino Espirito Santo 
Brasilien | Brazil

106/107 CAROLIN JENDRICKE  (*1990)
Vielfalt des Alters | Diversity of Age 
Deutschland | Germany
Alter hat heute viele Facetten: Von Tattoo mit 70 über 
unbeschwerte Lebensfreude in der Sonne Spaniens, bis hin 
zur Armut. | Age has many facets today: From tattoo with 70, 
through unworried life in the sun of Spain, to poverty.

108/2 MALIN  (*1991) & BERIT MOHR  (*1967)
Der alte Mann und das Meer | The Old Man and the Sea
Deutschland | Germany, 2013

109 WOLFGANG ULLRICH  (*1943)
Aufbruch in ein neues Leben | Start Into a New Life
Deutschland | Germany
10 Studierende der U3L Frankfurt lernen an der Uni das 
Schreiben und gründen einen eigenen Verlag. Ein Start in ein 
neues Leben. | 10 students of the U3L Frankfurt learn writing 
at the university and found their own publishing house. 
A start into a new life.

110/112/114 BARBARA HASENMÜLLER  (*1970)
Stockwerke verteilen | Storey Distribution
Deutschland | Germany
Die Würde des Menschen ist längst angetastet. Ab wie viel 
Armut ist die physische Existenz gefährdet? | The dignity of 
man has been violated for long. Which level of poverty will 
start causing harm to the physical existence? 

111 FABIENNE KARMANN  (*1982)
Las Señoras de Nazaré – Die Frauen aus Nazaré | 
Women from Nazaré
Portugal
Die älteren Damen in Nazaré, einer Kleinstadt in Portugal, 
tragen immer noch traditionelle Kleidung und trocknen Fisch 
am Strand. | The elderly ladies in Nazaré in Portugal are still 
wearing traditional clothes and are drying fish at the beach.

112/110/114 BARBARA HASENMÜLLER  (*1970)
Rettungsschirm | Rescue Parachute
Deutschland | Germany

113 HEINRICH BASTEN
Alter Mann knüpft ein Netz | Old Man Weaving a Net
Togo, 1906
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

114/110/112 BARBARA HASENMÜLLER  (*1970)
Rettungsring | Lifebelt
Deutschland | Germany



115/21/155-157 CLAUDIA BODENS  (*1963)
Alter – mal so und mal anders | Age – Sometimes So and 
Sometimes Different
Schon und Jansen Tagespflege | Schon and Jansen daycare
Frankfurt am Main, Deutschland | Germany

116/104/121 MAYK WENDT  (*1982)
Gemeinsam Altern | Ageing Together
Schweiz | Switzerland

117 MONA SUHRBIER  (*1959)
9 Uhr Morgens: Picco Bello | 9 o´clock in the Morning:  
Picco Bello
Ibiza, Spanien | Spain, 2015

118/41 TOBIAS-HAUS
Miteinander leben im Tobias-Haus, Alten- und Pflegeheim in 
Ahrensburg | Living Together in Tobias-House, Retirement 
and Nursing Home in Ahrensburg
Deutschland | Germany

119 MICHAELA SCHURICH  (*1951)
Die Haut wird im Alter bunter | The Skin Becomes More 
Colorful When You Age
Deutschland | Germany, 2018
6 Freunde (Michaela & Lothar Schurich, Ulla & Hans Christian 
Weber, Inge & Klaus Mund) – Unternehmungslustig trotz 
Alter und Beschwerden. | 6 friends – enterprising despite age 
and complaints.

120/102/130/137 URSULA BUMMEL  (*1947)
Freunde, wie wichtig im Alter | Friends, How Important in 
Old Age
Deutschland | Germany

121/104/116 MAYK WENDT  (*1982)
Gemeinsam Altern | Ageing Together
Schweiz | Switzerland

122/150/158 CELINE SCHMIDT  (*1996)
Taubenstraße 12, Münster (Westf.)
Deutschland | Germany
Unter dem Dach der Taubenstraße 12 wohnen acht Senioren 
in einer Wohngemeinschaft. Die Gemeinschaft verbindet 
sie, denn sie müssen gepflegt werden – sie sind an Demenz 
erkrankt. | Under the roof of Taubenstraße 12, eight senior 
citizens live in a flat-sharing community. The community 
connects them, because they have to be cared for - they are 
suffering from dementia.

123 THILO GRÜNKE  (*1987)
Mann an Bar | Man at Bar 
Deutschland | Germany

124 Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Fünf alte Männer | Five Old Men
Togo, 1908
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

125 OLGA DZUBA  (*1985)
Familienbande | Family Ties
Deutschland | Germany

126 NIKOS FRAGKOU  (*1984)
Ich liebe dich heute … (und morgen) |  
I Love You Today… (and Tomorrow)
Deutschland | Germany, 2017

127/20 SAHIN CELIKTEN  (*1988)
Alte Männer im Männercafé | Old Men in Men’s Café
(Serie | Series: In Memoriam of Known and Unknown 
Persons)
Deutschland | Germany

128/65/B10 HEINRICH TROSCH  (*1940)
Ohne Herkunft keine Zukunft | No Future Without Origin
Deutschland | Germany

129 HELGA FRIEDERIKE WEISSE
Familie | Family
Deutschland | Germany

130 URSULA BUMMEL  (*1947)
Freunde, wie wichtig im Alter | Friends, How Important in 
Old Age
Deutschland | Germany

131 STEFANIA FORT  (*1983)
Pia & Tina 
Italien | Italy

132 MONIKA DIETRICH  (*1968)
Wilma, Dini & Adele
Deutschland | Germany
Ganz egal wie alt wir sind, wir sind immer mittendrin. |  
No matter how old we are, we are always right in the middle. 
(Aus einem Kölner Karnevalslied | From a carnival song)

133 HEINRICH BASTEN
Dorfälteste von Bla | Village Elders of Bla
Togo, 1906
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

134  Unbekannter Fotograf | Unknown photographer
Dorfältester mit seinen Sprechern | Village Elders with His 
Speakers
Togo, 1908
Archiv | Archive Societas Verbi Divini
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

135 JASMIN MAREK  (*1989)
Irish Pub Tradition
Deutschland | Germany
Jeder Gast im Pub hat seine eigene Geschichte, doch egal ob 
jung oder alt, sie leben gemeinsam die irische Tradition. | 
Every guest at the pub has his own story, but but no matter 
how young or old, they share the Irish tradition.

136/72 INA EHRLICHMANN  (*1985)
Zwischen diesem Moment | In Between This Moment
Deutschland | Germany

137/102/120/130 URSULA BUMMEL  (*1947)
Freunde, wie wichtig im Alter | Friends, How Important in 
Old Age
Deutschland | Germany

138 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Wattwürmer sammeln | Collecting Lugworms 
Nuguria, Papua Neuguinea | Papua New Guinea, 1970
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

139 BIANCA PATRICIA ISENSEE  (*1987)
Körper | Body
Deutschland | Germany

                            6 Generationen 

Pia und Tina sind Freundinnen. Schon immer.
Als Kinder verbringen sie ihre langen Sommerferien miteinander.
Als erwachsene Frauen teilen sie das Glück aus Liebe gegen den Willen ihrer großbürgerlichen
Familien geheiratet zu haben.
Als Witwen die Sehnsucht.
Pia und Tina sind Freundinnen. Schon immer.
Jedes Wochenende packt Pia eine kleine Tasche mit dem Essentiellen und läuft 500m zu Tinas Wohnung.
Oft kommen auch andere Freundinnen zu Besuch und es wird Karten gespielt. Tina hat einen
Führerschein und ein Auto. Zusammen fahren die zwei Freundinnen durch die Straßen ihrer
sizilianischen Kleinstadt. Und machen sie nicht nur sprichwörtlich unsicher.
Pia leidet an Depression. Tina ist voller Lebenslust. Pia ist schon immer wunderschön. Tina hat
einen Buckel und mit fast 90 kümmert sie sich um die Olivenhaine der Familie. Pia ist reich in
Boston geboren und hat noch nie gearbeitet in ihrem Leben. Weder geputzt noch gekocht. Pia ist oft
traurig und herzensgut. Sie kümmert sich, um alle Freundinnen, die krank sind. Sie besucht sie.
Erzählt und hört zu. Mehr kann sie nicht. Tina ist Tochter eines reichen Notars. Ihr Mann war ihr
Philosophie Lehrer. Er war Dichter, Maler und immer sehr mit seinen Künsten beschäftigt. Für sie
hat er Lieder komponiert und am Flügel musiziert. Tina hat sich immer um alles andere gekümmert.
Pias Mann war ein Gemüseverkäufer auf dem Markt, Waise und unglaublich attraktiv. Pia und Tina
waren sehr verliebt. Und sind es noch immer. Als Pias Mann starb hat sie zehn Jahre nicht mehr
gesprochen, dann hat Tina ihr geholfen.
Pia und Tina sind Freundinnen. Schon immer.
Die Familien der beiden befürchten, dass der Tod einer der beiden für die andere unüberwindbar sein
wird.
Pia ist wieder stiller geworden in den letzten Monaten. Sie war noch nie laut.
Tina hat von ihren Enkeln ein Smartphone geschenkt bekommen. Sie haben ihr WhatsApp installiert und
Facebook erläutert und Tina hat jetzt noch mehr „Freunde". Niemand kommt jedoch mehr zum
Kartenspielen.
Pia ist wieder trauriger geworden in den letzten Monaten. Sie war noch nie laut.
Pia hat auch ein Handy. Eins mit großen Tasten und einem sehr lauten Klingelton.
Sie findet es meistens trotzdem nicht.
Pia möchte am Wochenende nicht mehr bei Tina übernachten. Tina redet nicht mehr mit ihr, und sie
hört auch nicht mehr zu, sie ist zu sehr beschäftigt mit Facebook und WhatsApp.
Pia und Tina sind Freundinnen. Für immer?

bianca patricia isensee: bild 1



#SCREEN D
D1 JOEY ARAND  (*1990)
Altern | Ageing (Video)
Deutschland | Germany
Haare als Zeugen der Zeit und Spiegel des Lebens. Zunächst 
habe ich meine orangenen und danach mehr und mehr 
weiße Haare auf ein 16mm Filmband geklebt. Durch das 
Licht des Projektors werden die Haare zu Leben erweckt, 
bis sie irgendwann verschwinden. | Hair as witness of time 
and mirror of life. First I have glued my orange hair and then 
more and more white hair on a 16 mm movie band. The light 
of the projector brings the hair to life, until it eventually 
vanishes.

D2 HEIKO WOMMELSDORF  (*1982)
Spektrogramm | Spectrogram
Deutschland | Germany
In meiner Arbeitsserie Spektrogramm beschäftige ich mich 
mit dem Thema der Transformation von Bildern meines 
ungeborenen Sohnes in Schallwellen bzw. Spektrogramme. | 
In my work series Spectrogram I deal with the transformation 
of images of my unborn son into sound waves or 
spectrograms.

D3 UWE WEPPLER  (*1961)
JANUSA
Deutschland | Germany
Besser alt werden als die Alternative dazu. | 
Better to grow old than the alternative.

D4 MELISSA POLEAC  (*2009)
Alterslose Schönheit | Ageless Beauty
Deutschland | Germany
Schönheit hat kein Alter, nur die Haare ergrauen. | 
Beauty has no age, only the hair turns grey.

D5 SUSI SONNENKALB  (*1973)
Vater meiner Mutter | The Father of my Mother
Deutschland | Germany

D6 ANITA LEIB  (*1982)
(v. links) | (from left) 
Anna Leib mit Teetasse | with Teecup
Anna Leib
Elisabeth Deutsch
Josef Leib
Deutschland | Germany

D7 KATARINA SKUPCH  (*1961)
Ohne Titel | No title
Deutschland | Germany
Künstlerische Auseinandersetzung mit der eigenen 
Vergänglichkeit und dem Schönheitsverlust mit befreiender 
Auswirkung. | Artistic examination of one's own transience 
and loss of beauty with liberating effect.

D8 ANTJE HÖFER  (*1976)
Körperkult | Body cult
Deutschland | Germany

D9 RÜDIGER BRENNECKE  (*1940)
Alter Ego
Deutschland | Germany

140 LUCIA MAKELIS
(v. links) | (from left) 
Mann gebeugt | Man Bent
Mann verwoben | Man Woven
Fadenkreuz | Reticule
Deutschland | Germany

141 ANA JOVANOVSKA  (*1991)
Erinnerungen | Memories
Mazedonien | Macedonia

142 L ILL I  MESSINA
Häute | Skins
Deutschland | Germany

143 INGE KERSTING  (*1949)
A. Llewellyn
Deutschland | Germany, 2010
Der junge Körper meiner Tante A. Llewellyn wurde in der 
Nazidiktatur durch eine Zwangssterilisation in den Zustand 
der Menopause versetzt. | The young body of my aunt A. 
Llewellyn was put into a condition of menopause by a forced 
sterilization in the Nazi dictatorship.

144/43/146 GUNILLA WEINRAUB  (*1941)
Badewanne | Bathtub 
(Serie | Series: Scheiss Alter | Fucking Age)
Deutschland | Germany

145/14/55 ANNIKA VAN VUGT  (*1983)
Volker Bradke (Serie | Series: Vergänglichkeiten | 
Transitoriness) 
Deutschland | Germany, 2016
Öl auf Leinwand | Oil on Canvas, 98 x 70 cm

146/43/144 GUNILLA WEINRAUB  (*1941)
Es tropft | It´s Dripping 
(Serie | Series: Scheiss Alter | Fucking Age)
Deutschland | Germany

147 ANNA LOUISA BELZ  (*1990)
Alt sein – Erzählt bekommen | Being (T)Old
Deutschland | Germany 

148 SEVERINE MEIER  (*1993)
Opas Hilfsmittel | Grandpa´s Little Helpers
Deutschland | Germany 

149 JANINA STEINKRÜGER  (*1975)
Zurück zum Anfang | Back to the Top
Deutschland | Germany

150/122/158 CELINE SCHMIDT  (*1996)
Taubenstraße 12, Münster (Westf.)
Deutschland | Germany 

151 ROMINA PISTOR  (*1948)
Weißt du es noch? | Do You Remember?
Deutschland | Germany 

152/E MELANIE VOGEL  (*1976)
Frailty Index
Deutschland | Germany

#SCREEN E
E/152 MELANIE VOGEL  (*1976) 
Frailty Index 
Deutschland | Germany

153 AXEL NETZBAND  (*1952)
Ohne Titel | No title
Deutschland | Germany

154/49/98 MAGDALENA BANNING  (*1990)
Zum Frühstück gibt es Apfel und Ei | For Breakfast We Have 
Apples and Eggs (Serie | Series)
Deutschland | Germany 



155-157/21/115 CLAUDIA BODENS  (*1963)
Alter – mal so und mal anders | Age – Sometimes So and 
Sometimes Different
Schon und Jansen Tagespflege | Schon and Jansen daycare
Frankfurt am Main, Deutschland | Germany

158/122/150 CELINE SCHMIDT  (*1996)
Taubenstraße 12, Münster (Westf.)
Deutschland | Germany 

159 INGA LAUENROTH  (*1979)
Alice
Deutschland | Germany

160 MARK (*1943) & CHRISTINE MÜNZEL
Ältere Frau | Old Woman 
Ecuador, 1975
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

161 MARIETTA ANDREAS
Ohne Titel | No title
Deutschland | Germany

162 ERWIN ALTMEIER  (*1952)
Ohne Titel | No title
Deutschland | Germany

163/C3 CLAUDIA SKRDLANT  (*1971)
Verzweifelt und Müde | Desperate and Tired
Deutschland | Germany
Altern bedeutet für mich: müde werden, langsamer, 
kraftloser, zerbrechlicher, milder und weicher. Und darüber 
manchmal verzweifelt. | For me, ageing means getting tired, 
slower, less powerful, more fragile, milder and softer. And 
sometimes desperate about it.

164 HERMANN SCHLENKER  (*1932)
Mann in der Frühlingssonne | Man in the Spring Sun
Iskatul, Afghanistan, 1962-1963
Sammlung | Collection Weltkulturen Museum

165 HELGE H.  PAULSEN
Das letzte Licht | The Last Light
Deutschland | Germany
Im Alter ist der Tod näher als das Leben. Der Umgang mit 
dem Tod wird in unserer Gesellschaft immer mehr verdrängt 
und automatisiert. Der Tod scheint kein Thema mehr zu sein, 
das Versprechen auf ewige Jugend aber ja. Die Grabkerzen-
Automaten zeigen uns dieses sehr anschaulich, auch das 
Trauern soll optimiert werden. Wann gibt es die erste ‚Drive-
in-Beerdigung‘? | In old age, death is closer than life. Dealing 
with death is increasingly repressed and automated in our 
society. Death doesn't seem to be an issue anymore, but the 
promise of eternal youth is. The grave candle automats show 
us this very descriptive, also the mourning is to be optimized. 
When will there be the first ‘drive-in-funeral’?

#SCREEN F
F1 GABRIELE JUVAN  (*1959) & ROZA RUEB  (*1963)
Annerose der Film | the movie (Video)
Deutschland | Germany
Ein digitales Requiem auf Annerose: eine Frau, die uns trotz 
ihrer Demenz mit Stil, Haltung, Umgangsformen und Liebe 
zur Kunst beeindruckt hat. | A digital requiem to Annerose: 
a woman who has impressed us with her style, attitude, 
manners and love for art – despite her dementia.

F2/B3 SABRINA BRANCATO  (*1971)
Mio Nonno – Mein Großvater | My Grandfather (Video)  
Italien | Italy
Mein Großvater war ein inspirierender Mensch, der die Natur 
liebte und das Leben in all seinen Formen schätzte. Er alterte 
mit Weisheit und Zufriedenheit. Er hat sich nie beschwert. 
Das letzte Mal, als ich ihn sah, zeigte ich ihm die Bilder der 
Kinder, die ich aus Haiti adoptierte. Er kam nie dazu, sie zu 
treffen. | My grandfather was an inspiring person, who loved 
nature and appreciated life in all its forms. He aged with 
wisdom and happiness. He would never complain. The last 
time I saw him was to show him the pictures of the child ren 
I was adopting from Haiti. He never got to meet them.

166/64 EDDIE BONESIRE  (*1956)
Johann H.
Deutschland | Germany
Wer nicht altert, nicht lebt. | Who Does Not Age Does Not Live

167/11 INGO UTTNER  (*1964)
Am Ende des Lebens | At the End of Life
Deutschland | Germany

168/40 THERESA & FRANZ LINDENTHAL
Diesseits mit Perspektive auf das Jenseits | This Side with 
Perspective on the Afterlife
Deutschland | Germany

169 FRANK A. LEITHÄUSER  (*1943)
Der alte Baum | The Old Tree
Deutschland | Germany

170 ARNO HOLL  (*1989)
Wege | Paths
Deutschland | Germany
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